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le patient, l’hôpital
et son quartier  

PRÉCIS 
DE BOUTURAGE 

ET DE SEMIS

Le bouturage consiste à créer une plante entière, à partir d’un fragment 

de plante prélevé sur la plante mère. Il faut provoquer l’enracinement 

d’un fragment de tige, de feuille ou de racine. Comme on multiplie la 

plante à partir d’elle-même, elle copie le patrimoine génétique sans 

brassage : on crée un clone.

Le bouturage convoque des techniques simples, faciles à mettre en 

oeuvre par tou.s.tes. La multiplication végétale est un travail délicat, 

minucieux, qui invite celles et ceux qui la pratiquent à observer dans le 

temps les différents stades de croissance d’une plante : l’apparition de 

racines, puis de nouvelles feuilles. 

C’est également une activité expérimentale : parfois ça marche par-

fois non, même pour celles et ceux qui ont déjà fait des centaines de 

boutures. Il s’agit donc de faire des essais et parfois de faire varier les 

techniques.

Une bouture a vraiment marché une fois qu’elle est en terre et que la 

plante fait de nouvelles feuilles. Quand la bouture se sera bien déve-

loppé on pourra la rempoter dans un pot plus grand.

Détaillons deux techniques pour bouturer les plantes d’intérieur :

1-Bouturer en installant dans l’eau un rameau ou une feuille.

2-Bouturer en plantant une feuille directement dans la terre.

On privilégiera le printemps, l’été et l’automne pour faire les boutures, 

l’hiver n’apportant pas la lumière et la chaleur nécessaires à la prise 

d’une bouture 

1
LA FABRIQUE 
DES CLONES

Bouturage

A partir d’une feuille

Le pied mère de Bégonia 
(il y en a de très nombreuses variétés)

On coupe une feuille avec son pétiole 
(la coupure doit être bien nette !)

On coupe plonge le pétiole dans 
l’eau dans un petit contenant 

(les hormones que diffuse la plante sont ainsi 
concentrées et la production racinaire est plus stimulée).

On attend que se forment les racines...
... en général ça prend une quinzaine 

de jours mais parfois plus, parfois moins

Ensuite on peut replanter délicatement 
la bouture dans un terreau léger pas 

trop tassé dans son pot. 

Bouturer dans l’eau

Le mieux pour arroser 

la plante c’est de verser 

l’eau dans sa coupelle 

comme ça on évite 

la formation d’une croûte 

sur la surface.
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Coupez un rameau feuillé 
non fleuri long de 10 cm ou 
bien une feuille avec son pé-
tiole (pour les Begonia par 
exemple car elles n’ont pas 

réellement de tige)

Bouturer dans l’eau 
avec un rameau ou une feuille

Sur les rameaux supprimez 
les feuilles inférieures, 

coupez en deux les feuilles 
supérieures restantes si elles 

sont grandes ou laissez les 
intactes si elles sont de petite 

taille. La ou les feuille(s) 
restante(s) sert à poursuivre 

l’activité biologique de 
la plante.

Lorsque les racines sont sor-
ties, on peut les rempoter. On 
doit en général attendre au 
moins une quinzaine de jours 
avant que les racines se dé-

veloppent suffisamment.
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techniques de bouturages

Sanseveria

De la famille des succulentes elle provient des régions tropicales. Il en existe de nom-
breuses formes. Elle fleurit après une dizaine d’années de culture.

Quelques plantes à bouturer

Multiplication

Boutures de feuilles, divisez une feuille 
en morceaux de 5 cm que vous plante-
rez verticalement directement dans le 
pot rempli de terre,

Entretien

-Arroser une fois par semaine en veil-
lant bien à ne pas la noyer et que l’eau 
ne stagne pas dans la soucoupe.

-Aime bien être à l’étroit dans un pot.

-Aime la lumière et le soleil direct !

Intérieur

Bouture en terre

Boutures :

morceaux de feuilles 
plantées directement dans la terre

Ceropegia

Plante grasse (succulente) ne réclamant que très peu de soins, le Ceropegia est une 
plante tombante qui fabrique des sortes de lianes.

Multiplication

Bouturage de rameaux de 10 cm dans 
la terre directement.

Alternative : Afin d’avoir encore plus 
de chance de reprise guettez l’appari-
tion de bulbilles le long des tiges, vous 
pouvez les planter à moitié dans un pot 
en les recouvrant légèrement de terre.

Le bouturage peut se faire toute l’an-
née si la pièce n’est pas froide mais on 
préférera la période du printemps à la 
fin de l’hiver.

Entretien

- Très peu d’arrosage (tous les 10 jours 
en été et attendre que la terre soit bien 
sèche entre deux arrosages le reste du 
temps). Ne surtout pas laisser stagner 
l’eau dans les coupelles.

- Espèce de pleine lumière et si pos-
sible d’un peu de soleil direct.

Quelques plantes à bouturer

Les bulbilles

Intérieur

Bouture terre

Primevère du Japon

La primevère du Japon (Primula japonica) appartient à la famille des primulacées, et 
comme son nom l’indique, est originaire du Japon. C’est une robuste plante vivace aux 
feuilles caduques de 15 à 25 cm de long, obovales, oblongues ou spatulées, formant 
une rosette. Elles sont finement dentées et d’un vert pâle printanier.

Quelques plantes à semer

Multiplication

-La primevère du japon s’obtient 
par semis de graines en mai et juin.

-Les jeunes plants pourront être 
repiqués en automne

Entretien

-Arroser pour que la terre reste humide 
sans toutefois la noyer.

-Les primevères s’épanouissent au
mieux à mi-ombre, mais tolèrent
l’ombre. 

Elles aiment les sols toujours 
 légèrement humides.

Extérieur

Faire des semis 
en pots

Utilisez des pots remplis de terreau.
Semez 4 à 6 graines par godets, 
en les espaçant d’au moins 1 cm.

Recouvrez d’une fine couche de terre, 
tassez légèrement et arrosez douce-

ment sans déterrer les graines. 
(La couche de terreau recouvrant la graine ne doit 

pas être supérieure à la taille de la graine)

Maintenez la terre légèrement humide 
jusqu’à ce que les plantules 

apparaissent.

Semis

Après, arrosez seulement quand 
la terre est sèche.

Lorsque 2 feuilles sont apparues sur les plants, gardez uniquement les plus beaux 
dans chaque pots. Les autres peuvent être repiqués ailleurs si vous le désirez 

(dans une jardinière ou bien en pleine terre.)
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Pépinière

Le guide du bouturage

Ensuite on peut replanter délicatement 
la bouture dans un terreau léger pas 

trop tassé dans son pot. 

Coupez un rameau feuillé 
non fleuri long de 10 cm ou 
bien une feuille avec son pé-
tiole (pour les Begonia par 
exemple car elles n’ont pas 

réellement de tige)

Bouturer dans l’eau 
avec un rameau ou une feuille

Sur les rameaux supprimez 
les feuilles inférieures, 

coupez en deux les feuilles 
supérieures restantes si elles 

sont grandes ou laissez les 
intactes si elles sont de petite 

taille. La ou les feuille(s) 
restante(s) sert à poursuivre 

l’activité biologique de 
la plante.

Lorsque les racines sont sor-
ties, on peut les rempoter. On 
doit en général attendre au 
moins une quinzaine de jours 
avant que les racines se dé-

veloppent suffisamment.
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Pépinière

Plans de la pépinière
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Photos pépinière
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Partenariats

Les guides de partenariat

1

Le guide 

du partenariat

Les soignants

4 5

Etapes de 
la construction 

d’un partenariat

Etapes

Pourquoi ce pari ? 

En psychiatrie, la prise en charge des pa-

tients est “sectorisée”. Cela signifie que les 

patients sont hospitalisés ou accompagnés 

lors de rendez-vous près de leur lieu de vie. 

Nous pensons que l’ancrage des établisse-

ments de soins (hôpital , CATTP, CMP…) sur 

leur territoire est un puissant levier pour fa-

voriser l’inclusion sociale des patients. 

ll existe, dans le  20ème arrondissement de 

Paris, un tissu associatif riche et dynamique 

qui offre une multitude de potentiels pour : 

L’objectif de la démarche est de développer une dynamique 
ambitieuse de partenariats locaux permettant de connecter 
tous les établissements de soins psychiatriques du 20ème 
arrondissement (leurs patients, leurs équipes) à des struc-

tures culturelles ressources établies sur le territoire.  

L’objectif

Pourquoi 
travailler en 
partenariat?

� Amener le patient à tisser des liens 

structurants avec des acteurs de son quar-

tier,

� Permettre aux soignants, ne vivant pas 

sur le territoire, de mieux connaître le bas-

sin de vie des patients,

� Déstigmatiser la psychiatrie et accom-

pagner la connaissance de ses enjeux par 

les voisins,  

� Créer des ponts entre les structures 

de soins et l'hôpital pour mieux répondre 

aux objectifs d’émancipation, d’intégration, 

d’épanouissement des patients. 

Génèse Conception
Mise en 

production
+ 

Après 
projet

Etapes de 
construction 
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Un dispositif 
pour qui?

Qui ?

La démarche “le patient, l’hôpital et son quartier” 
concerne tous les patients du réseau de soin du 20ème. 

Si l’objectif général de la dynamique est l’épanouissement 
des patients par la connexion aux potentiels du territoire, 
les enjeux ne sont pas les mêmes en fonction du position-

nement du patient dans le parcours de soin. 

Il s’agit de proposer des “ouvertures” ponc-

tuelles en intra ou lors de sorties organisées 

ponctuellement afin de permettre aux pa-

tients de découvrir des pratiques (musique, 

jardinage, natation…) ou des offres cultu-

relles (spectacles, concert, …). L’objectif est 

de consolider le “projet de sortie” en lui ap-

portant une dimension sociale, conviviale et 

sensible. 

Pour les patients fréquentant les structures 

ambulatoires, l’objectif est de permettre 

aux patients d’interagir avec d’autres et de 

participer pleinement à la vie de la Cité (en 

commençant par son quartier) sans se sen-

tir stigmatisé ou fragilisé. Il s’agit de faciliter 

le fait que chaque patient trouve “sa place”, 

comme n’importe quel citoyen, en fonction 

de ses envies, besoins et centres d’intérêt. 

 

Les patients hospitalisés
Les patients fréquentant 

les structures ambulatoires

Ou ? 

Le projet  “Le patient, l’hôpital et son 

quartier” est aujourd’hui expérimenté 

dans  le 20ème arrondissement 

uniquement. 

Il concerne un réseau de soin composé de : 

L’arrondissement est caractérisé par la ri-

chesse de son tissu associatif. De l’aide aux 

devoirs, en passant par l’accompagnement 

social et professionnel, la culture, l’agricul-

ture urbaine, l’économie sociale et solidaire, 

le quartier compte de nombreuses associa-

tions actives faisant exister des dynamiques 

de territoire au service des habitants. 

Le territoire

Les nombreux équipements publics (spor-

tifs, culturels, sociaux…) complètent ce pay-

sages de structures susceptibles d’accueil-

lir et accompagner les patients et anciens 

patients dans leur quotidien. 

Historiquement, l’arrondissement est mar-

qué par des valeurs d’accueil et d’hospita-

lité faisant de la diversité (sous toutes ses 

formes) une richesse dont il faut prendre 

soin. 

 

Centre d’Accueil Thérapeuthique 
à Temps Partiel (CATTP) 

3 centres médico-
psychologiques

1 foyer 
post-cure  

1 Site d’hospitalisation 
d’Avron au GHU Paris

10 11 LES FICHES 
ACTEURS

 LES FICHES 
ACTEURS
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Le GHU 
et le réseau de soin

Comment me saisir de la démarche ?

Qui sommes nous ?
Qu’est ce que la santé mentale ?

Dépasser ses pré-jugés

Organigramme

Organigramme

Comment me saisir de la démarche ?

Réseau 14 15 LES FICHES 
OUTILS

 LES FICHES 
OUTILS
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Identifier
les partenaires

Pour monter de bons partenariats, 

il est nécessaire:

● � D’identifier le genre d’organisations 

partenaires qui apporteraient de la

complémentarité au circuit de soins.

● � De comprendre les spécificités de 

chaque profil de partenaires potentiel (voir

fiche…)

● � De veiller à consolider les contacts 

existants qui ont fait leurs preuves tout en

cherchant de nouveaux contacts pour élar-

gir les horizons.

● � De choisir soigneusement les parte-

naires les mieux adaptés et d’obtenir leur

participation active.

- Il est important d’avoir une vision 

réaliste des objectifs du partenariat 

et d’être ouvert aux éventuelles 

difficultés prévisibles.

- Aucun partenaire n’est parfait 

(y compris vous-même et votre 

organisation)... 

Soyez souple et inventif. 

Travaillez dans une logique de 

sur-mesure et de co-construction

- Cherchez la complémentarité et 

la durabilité

 

Identifier

1. Consacrer du temps

Il est bon de consacrer du temps (avant une 

rencontre) à bien les connaître en visitant 

leur site web, leur rendant une « visite ex-

ploratoire » et demandant avis à ceux qui 

connaissent ce qu’ils pensent de l’organisa-

tion.

2. Organiser une rencontre

●On peut ensuite organiser une rencontre 

préliminaire avec un des dirigeants de 

l’organisation partenaire potentielle. A ce 

stade, cela n’engage aucune des parties au 

partenariat, mais ce peut être une occasion 

intéressante pour les deux parties de véri-

fier, à ce stade préliminaire, s’il faut conti-

nuer ou non. Il s’agit de comprendre les

intérêts communs, les besoins de chacun. 

Au mieux, cette rencontre peut répondre 

aux inquiétudes de l’une ou l’autre partie, et 

clarifier les potentiels. 

On peut être amené à expliquer l’idée du 

partenariat et à démontrer pourquoi l’orga-

nisation en question pourrait avoir quelque 

chose à contribuer et comment elle pour-

rait en tirer profit. 

Arriver à faire comprendre aux gens dans 

l’organisation partenaire potentielle que le 

temps et les efforts à investir dans ce par-

tenariat ne seront pas vains, peut prendre 

du temps.

● 

3. Présenter les équipes

Il peut être aussi utile d’organiser des temps 

de rencontres pour favoriser l’interconnais-

sance entre l’équipe partenaire potentielle 

et les équipes de réseau de soins avant de 

vérouiller un partenariat pour privilégier 

une démarche de co-construction. 

Des formats de visites et de présentation 

des structures peuvent être complétés par 

des ateliers de co-construction du

partenariat idéal (voir ce qui a été testé) 

Pour chaque partenaire 
potentiel repéré

Petits conseils :
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Je suis médiateur

Fiche de poste

 → Création de poste (Fonction nouvelle) 
 → Poste mobile pour pouvoir aller à la rencontre d’acteurs du quartier 
     et interagir avec les différentes entités du réseau de soin
→ Travail ponctuel le soir et les week-ends (1 WE sur 2)

Spécificités liées à la fonction

Médiateur.rice culturel.le et animateur.rice 
des réseaux territoriaux du 20ème arrondissement

Temps 
de travail

Statut

35h Contractuel Catégorie B 
de la fonction publique 

hospitalière

Grade

Lieux de travail

Paris, 20ème arrondissement 
Poste avec mobilité sur l’ensemble 
du pôle de territoire (20ème 
arrondissement) et sur l’ensemble 
du GHU Paris

Organisation du travail

Travail de terrain Interaction avec toutes 
les parties prenantes du réseau de soin psy-
chiatriques du 20ème (des soignants, des patients, 

ergothérapeutes, assistants sociaux…) et des acteurs du 
territoires (associations, commerçants, institutions…)

Horaires

9h à 17h
Possibilité d’horaires 

souples selon les besoins 
liés à la fonction

Poste à pourvoir à compter du

1er janvier 2021

Candidatures à adresser

lab-ah@ghu-paris.fr



10

Je suis médiateur

Ma fiche de poste

Créer des liens entre l’hôpital psychiatrique et son territoire. 

Repérer, des besoins et potentiels, développer des partenariats 
pour favoriser : 
→ La “dé-stigmatisation” du handicap psychiatrique
→ L’épanouissement et le bien être des habitants/usagers
→ L’intégration du patient à la vie de son quartier lors de sa sortie. 

Mettre en oeuvre des dynamiques 
partenariales au sein du territoire

Animer une communauté d’acteurs 
relais (économiques, sociaux, culturels)  
implantés dans le territoire 

Obtenir, gérer et optimiser des moyens 
(temps, argents, compétences)

Les sensibiliser aux enjeux du handicap 
psychique 

Repérer les envies et les besoins 
des usagers 

Animer des temps et des espaces 
d’échanges en externe avec les acteurs 
relais 

Animer des temps et des espaces 
d’échanges en interne (en lien avec 
l’animateur) 

Activités concrètes

Méthodes de conduite de 
projet et d’expérimentation

Montage de partenariats 
et contractualisation 

Élaboration de cahier des 
charges et suivi de prestation 

Gestion de projet + gestion 
de production (ARS, CNSA, DRAC, 

département, ville…), planification) 

Communication et démarchage

Qualités relationnelles & rédactionnelles 

Connaissances administratives 

Qualités d’écoute, ouverture d’esprit 

Dynamisme et organisation

Compétences 

 Savoir-faire et expériences

Rôle

Fonctionnement des 
institutions publiques 
territoriales 

Fonctionnement des 
structures de soins 
psychiatriques locales 

Connaissances
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Je suis médiateur

Fiche de poste

 → Création de poste (Fonction nouvelle) 
 → Poste mobile pour pouvoir aller à la rencontre d’acteurs du quartier 
     et interagir avec les différentes entités du réseau de soin
→ Travail ponctuel le soir et les week-ends (1 WE sur 2)

Spécificités liées à la fonction

Médiateur.rice culturel.le et animateur.rice 
des réseaux territoriaux du 20ème arrondissement

Temps 
de travail

Statut

35h Contractuel Catégorie B 
de la fonction publique 

hospitalière

Grade

Lieux de travail

Paris, 20ème arrondissement 
Poste avec mobilité sur l’ensemble 
du pôle de territoire (20ème 
arrondissement) et sur l’ensemble 
du GHU Paris

Organisation du travail

Travail de terrain Interaction avec toutes 
les parties prenantes du réseau de soin psy-
chiatriques du 20ème (des soignants, des patients, 

ergothérapeutes, assistants sociaux…) et des acteurs du 
territoires (associations, commerçants, institutions…)

Horaires

9h à 17h
Possibilité d’horaires 

souples selon les besoins 
liés à la fonction

Poste à pourvoir à compter du

1er janvier 2021

Candidatures à adresser

lab-ah@ghu-paris.fr
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Fiche de poste

Le Groupe Hospitalier Universitaire Paris psychiatrie & neurosciences est né le 1er janvier 2019 de la 
fusion des hôpitaux Sainte-Anne, Maison Blanche et Perray-Vaucluse. Leader dans le soin, l’enseigne-
ment et la recherche portant sur les maladies mentales et le système nerveux, le GHU Paris emploie 
5600 hospitaliers dans 170 Structures, elles-mêmes réparties sur 94 sites, ainsi que des unités à 
dimension médico-sociale dans le 91 et le 93.

Le GHU Paris assure la prise en charge de proximité, de recours et de spécialité des Parisiens dans 
toutes les disciplines associées à la santé mentale et au cerveau au sein de 170 structures réparties 
dans la capitale.

www.ghu-paris.fr / Linkedin : Ghu Paris / Twitter @GhuParis 
Siège : Site Sainte-Anne, 1 rue Cabanis 75014 Paris

Ce poste sera directement rattaché à la 
directrice référente du pôle et à la cadre
administrative du pôle pour la gestion 
administrative. Le pilotage de la mission
sera assurée en co-tutorat par les directions 
suivantes :

 La directrice référente du pôle 

La direction des soins 

La direction de la communication 

Un représentant des services socio-éducatifs 

Le lab-ah (laboratoire de l’accueil et 
de l’hospitalité)

Description du pôle/service

Développeur.se territorial.e ayant une grande sensibilité 
pour le secteur culturel (production / relations-publiques)

Ingénieur.e culturel.le ayant une grande sensibilité pour 
les dynamiques de territoire et une bonne expérience 
dans le développement et l’animation de réseaux locaux.

Profil 

VOUS SOUHAITEZ REJOINDRE UN ACTEUR HOSPITALIER MAJEUR 
DANS LA PRISE EN CHARGE EN PSYCHIATRIE ET NEUROSCIENCES ?

Niveau Master 2

Sciences politiques

Gestion du territoire et développement local

Médiation et gestion de projets culturels

Formation
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Prendre son poste

Comment se saisir de la démarche ?

Se présenter 

Faites le tour de l’écosystème pour 

comprendre leur réalité (fonctionnement, 

besoins, priorité) et se présenter. 

Les représentants de toutes les structures 

du réseau de soin du 20ème

• Accueil au sein de chacun des secteurs

• Les structures ambulatoires 

• Le Lab-ah / le service communication  

• Les partenaires déjà abordés ou repérés

Le quartier 

• l’équipe miunicipale / les élus 

• l’équipe de développement locale 

• les grandes institutiuons publiques 

• la co-propriété proche de l’hopital 

Les acteurs de la santé mentales hors ré-

seau de soin (via  la référente “santé men-

tale” du  CLSM ) 

Qui? Comment ?

Préparez votre présentation pour donner 

envie à vos interlocuteur de vous connaître 

et de travailler avec vous. Un support à pro-

jeter serait un vrai plus. 

• Commencez pas raconter qui vous êtes, 

d’où vous venez 

• Expliquez ensuite pourquoi vous avez 

postulé à ce poste; ce qui vous intéresse, 

ce que vous avez envie de développer 

• Proposez ensuite une façon de collabo-

rer… Expliquez à vos interlocuteur la façon 

dont vous proposer d’interagir, de collabo-

rer pour co-construire la dynamique 

Quelques trucs et astuces que le médiateur 
peut mettre en place dans les 6 premiers mois
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Prendre son poste

Comment se saisir de la démarche ?

L’outillage du poste 

• ● Faites un auto-diagnostic, partagé avec 

le Lab-ah des forces et faiblesses de votre 

profil. 

• ● Imaginez un plan de formation pour rele-

ver les défis de la fiche de poste

• ● Prenez le temps de vous approprier et 

de  développer ou adapter le “kt du mé-

diateur” ( Création de nouvelles fiches de la 

boîte à outils) 

• ● Rédigez une stratégie, un plan d’action 

pour 3 années

Il serait pertinent de récolter les fruits se-

més en 2019 et 2020 en activant les po-

tentiels liés aux partenariat avec la Colline, 

les MPAA. Cela permettrait d’acter votre 

présence, d’incarner rapidement une dy-

namique. Choisissez des choses simples 

à mettre en oeuvre et mobilisatrices pour 

convaincre. 

Lancer un nouveau partenariat 

Il faut se lancer rapidement dans la re-

cherche de nouveaux partenaires. Donnez 

vous comme objectif de monter dès la pre-

mière année un partenariat représentatif de 

ce que vous souhaitez porter comme dyna-

mique !

Monter en compétences Faire exister les 
partenariats préfigurés
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Couloir
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Disposition

Point de vue depuis la rue

Exposition

Disposition
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Point de vue depuis les papillons

Point de vue depuis l’accueil

Exposition
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Point de vue depuis le patio

Alternative d’exposition : formats réduits 
en quiconce

Exposition
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Exposition

« Monter une expo »
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Exposition

« Monter une expo »

Préconisation d’éclairage,3 références. 

Existant 

Depuis la rue, en nocturen, on observe 
les éclairages ci-dessus. Si les 5 spots 
restent en place, il faudra homogénéiser les 
températures de couleur ( à prioiri froide ).

Tonic Spot

96632312 TONIC SPOT LED2800-930 MT3 FL WH.

Les produits de Thorn Lighting sont perfectionnés en permanence. Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications à nos produits sans autres 
publications. 
© Thorn Lighting
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Tonic Spot

Un projecteur LED avec distribution Flood et non gradable 
intégrée, pour une alimentation 100-240V, 50/60Hz. 
Installation sur rail (ou en plafonnier avec accessoire) 
triphasé (GA69). Classe électrique I, IP20. Corps : fonte 
d'aluminium, laqué blanc. Boîtier du driver : Polycarbonate 
(PC) blanc. Livré avec LED 3 000 K. Le projecteur peut 
pivoter à 350° et être incliné à 90°. Possibilité de modifier la 
distribution lumineuse en changeant l'optique.

Dimensions : Ø95 x 187 mm
Puissance du luminaire: 30,7 W
Flux lumineux du luminaire: 2782 lm
Efficacité lumineuse du luminaire: 91 lm/W
Poids : 1,1 kg
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Position de la lampe: FL (verre projecteur, fourni)
Source lumineuse: LED
Flux lumineux du luminaire*: 2782 lm
Efficacité lumineuse du luminaire*: 91 lm/W
Efficacité de la lampe: 90 lm/W
Indice min. de rendu des couleurs: 90

Température de couleur: 3000 Kelvin
Tolérance de la couleur (MacAdam intial): 3
Durée de vie utile médiane*: 
L70 50000h à 25°C
Convertisseur: 1x HF_
Puissance du luminaire*: 30,7 W
Equipement: FORend.: 1,00 Rend. Sup.: 0,00 Rend. Inf.: 1,00

Toutes les valeurs marquées d'un * sont des valeurs nominales. Thorn utilise des composants testés et éprouvés, en provenance des meilleurs fournisseurs. Dans 
certains cas isolés, il se peut qu’il y ait des pannes de nature technologique au niveau des LED individuels, pendant le cycle de vie nominal du produit. Les normes 
internationales fixent la tolérance du flux initial et de la charge associée à ± 10 %. La température des couleurs est soumise à une tolérance de jusqu’à %s Kelvin 
par rapport à la valeur nominale. Sauf indication contraire, les valeurs sont applicables pour une température ambiante de 25 °C.
Dans la plupart des produits, la panne d’un point LED n’entraîne aucune diminution fonctionnelle de la performance lumineuse du luminaire et n’est donc pas un 
motif de plainte valide.À moins d’indications contraires, tous les produits LED de Thorn sont adaptés à un usage sans restriction (groupe RG0 ou RG1) en termes de 
sécurité photobiologique de la lumière bleue (IEC/EN60598-1).
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Tonic Spot

96632312 TONIC SPOT LED2800-930 MT3 FL WH.

Les produits de Thorn Lighting sont perfectionnés en permanence. Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications à nos produits sans autres 
publications. 
© Thorn Lighting
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Position de la lampe: FL (verre projecteur, fourni)
Source lumineuse: LED
Flux lumineux du luminaire*: 2782 lm
Efficacité lumineuse du luminaire*: 91 lm/W
Efficacité de la lampe: 90 lm/W
Indice min. de rendu des couleurs: 90

Température de couleur: 3000 Kelvin
Tolérance de la couleur (MacAdam intial): 3
Durée de vie utile médiane*: 
L70 50000h à 25°C
Convertisseur: 1x HF_
Puissance du luminaire*: 30,7 W
Equipement: FORend.: 1,00 Rend. Sup.: 0,00 Rend. Inf.: 1,00

Toutes les valeurs marquées d'un * sont des valeurs nominales. Thorn utilise des composants testés et éprouvés, en provenance des meilleurs fournisseurs. Dans 
certains cas isolés, il se peut qu’il y ait des pannes de nature technologique au niveau des LED individuels, pendant le cycle de vie nominal du produit. Les normes 
internationales fixent la tolérance du flux initial et de la charge associée à ± 10 %. La température des couleurs est soumise à une tolérance de jusqu’à %s Kelvin 
par rapport à la valeur nominale. Sauf indication contraire, les valeurs sont applicables pour une température ambiante de 25 °C.
Dans la plupart des produits, la panne d’un point LED n’entraîne aucune diminution fonctionnelle de la performance lumineuse du luminaire et n’est donc pas un 
motif de plainte valide.À moins d’indications contraires, tous les produits LED de Thorn sont adaptés à un usage sans restriction (groupe RG0 ou RG1) en termes de 
sécurité photobiologique de la lumière bleue (IEC/EN60598-1).
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Les produits de Thorn Lighting sont perfectionnés en permanence. Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications à nos produits sans autres 
publications. 
© Thorn Lighting
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Température de couleur: 3000 Kelvin
Tolérance de la couleur (MacAdam intial): 3
Durée de vie utile médiane*: 
L70 50000h à 25°C
Convertisseur: 1x HF_
Puissance du luminaire*: 30,7 W
Equipement: FORend.: 1,00 Rend. Sup.: 0,00 Rend. Inf.: 1,00

Toutes les valeurs marquées d'un * sont des valeurs nominales. Thorn utilise des composants testés et éprouvés, en provenance des meilleurs fournisseurs. Dans 
certains cas isolés, il se peut qu’il y ait des pannes de nature technologique au niveau des LED individuels, pendant le cycle de vie nominal du produit. Les normes 
internationales fixent la tolérance du flux initial et de la charge associée à ± 10 %. La température des couleurs est soumise à une tolérance de jusqu’à %s Kelvin 
par rapport à la valeur nominale. Sauf indication contraire, les valeurs sont applicables pour une température ambiante de 25 °C.
Dans la plupart des produits, la panne d’un point LED n’entraîne aucune diminution fonctionnelle de la performance lumineuse du luminaire et n’est donc pas un 
motif de plainte valide.À moins d’indications contraires, tous les produits LED de Thorn sont adaptés à un usage sans restriction (groupe RG0 ou RG1) en termes de 
sécurité photobiologique de la lumière bleue (IEC/EN60598-1).
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Depuis la rue, en nocturen, on observe 
les éclairages ci-dessus. Si les 5 spots 
restent en place, il faudra homogénéiser les 
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(PC) blanc. Livré avec LED 3 000 K. Le projecteur peut 
pivoter à 350° et être incliné à 90°. Possibilité de modifier la 
distribution lumineuse en changeant l'optique.

Dimensions : Ø95 x 187 mm
Puissance du luminaire: 30,7 W
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Position de la lampe: FL (verre projecteur, fourni)
Source lumineuse: LED
Flux lumineux du luminaire*: 2782 lm
Efficacité lumineuse du luminaire*: 91 lm/W
Efficacité de la lampe: 90 lm/W
Indice min. de rendu des couleurs: 90

Température de couleur: 3000 Kelvin
Tolérance de la couleur (MacAdam intial): 3
Durée de vie utile médiane*: 
L70 50000h à 25°C
Convertisseur: 1x HF_
Puissance du luminaire*: 30,7 W
Equipement: FORend.: 1,00 Rend. Sup.: 0,00 Rend. Inf.: 1,00

Toutes les valeurs marquées d'un * sont des valeurs nominales. Thorn utilise des composants testés et éprouvés, en provenance des meilleurs fournisseurs. Dans 
certains cas isolés, il se peut qu’il y ait des pannes de nature technologique au niveau des LED individuels, pendant le cycle de vie nominal du produit. Les normes 
internationales fixent la tolérance du flux initial et de la charge associée à ± 10 %. La température des couleurs est soumise à une tolérance de jusqu’à %s Kelvin 
par rapport à la valeur nominale. Sauf indication contraire, les valeurs sont applicables pour une température ambiante de 25 °C.
Dans la plupart des produits, la panne d’un point LED n’entraîne aucune diminution fonctionnelle de la performance lumineuse du luminaire et n’est donc pas un 
motif de plainte valide.À moins d’indications contraires, tous les produits LED de Thorn sont adaptés à un usage sans restriction (groupe RG0 ou RG1) en termes de 
sécurité photobiologique de la lumière bleue (IEC/EN60598-1).

Éléments d’accroche

Existant 
Depuis la rue, en nocturne, on observe

les éclairages ci-dessus. Si les 5 spots

restent en place, il faudra homogénéiser les

températures de couleur ( à prioiri froide ).

Préconisation d’éclairage, 3 références.

Éléments d’accroche
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Det är lämpligt att denna information
överlämnas till användaren av anläggningen.   

It is appropriate that this information 
is passed on to the users of the installation.

Diese informationen sind für den
Benutzer der Anlage vorgesehen.

S GB

D SF Nämä ohjeet tulee säilyttää ja luovuttaa 
kiinteistön käyttäjälle.
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01

For use in ventilated or 
unventilated spaces
För användning i ventilerade
eller oventilerade utrymme

GB

S

Om armaturens kabel skulle skadas
eller om armaturen inte fungerar som
den ska, skall dessa komponenter
kontrolleras/bytas av tillverkaren eller 
av tillverkaren utsedd person

If the luminaire cable is dammaged or 
if the luminaire is not working properly, 
it shal exclusively be checked/replaced
by the manufacturer or by the 
manufacturer designated person.

S

GB

Observera gällande
hanteringsföreskrifter mot
elektrostatisk urladdning.

Notice management regulations
against electrostatic discharge.

Silo
SE - 566 80  Habo

Det är lämpligt att denna information
överlämnas till användaren av anläggningen.   

It is appropriate that this information 
is passed on to the users of the installation.

Diese informationen sind für den
Benutzer der Anlage vorgesehen.

Nämä ohjeet tulee säilyttää ja luovuttaa 
kiinteistön käyttäjälle.

S

GB

D

SF

If the cord of this luminaire is damaged,
it shall exclusively be replaced by the 
manufacturer, or by the manufacturer
designated person.  

Om armaturens kabel skulle skadas
skall den bytas av tillverkaren, eller
av tillverkaren utsedd person.

GB

S

Class II 

L
N

L
N

DA+
DA- Grundläggande isolering mellan

 nät och styr ledning.S

GB Basic insulation between
 mains and control wiring.

  Armaturen bor placeras sa att langvarigt tittande 
  direkt in i armaturen inte förväntas på ett avstånd närmre än 1 m.

  The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the
   luminaire at a distance closer than 1 m is not expected.

S

GB

Fagerhult Lighting System (Suzhou) Co. Ltd
No. 11 Workshop 99 Gangtian Road, Suzhou Industrial Park Suzhou 215021, China

Det är lämpligt att denna information
överlämnas till användaren av anläggningen.   

It is appropriate that this information 
is passed on to the users of the installation.

Diese informationen sind für den
Benutzer der Anlage vorgesehen.

Nämä ohjeet tulee säilyttää ja luovuttaa 
kiinteistön käyttäjälle.

S

D

GB

SF

CH

Fagerhult Lighting System (Suzhou) Co. Ltd
No. 11 Workshop 99 Gangtian Road, Suzhou Industrial Park Suzhou 215021, China

The light source of the luminaire is not replaceable; when the light 
source reaches its end of life, it shall only be replaced by the 
manufacturer or his designated person.

CH

GB

2
Click

!

OFF,L1,L2,L3

1

350

90+

+

Préconisation d’éclairage,3 références. 

Préconisation d’éclairage,3 références. 

Exposition

Préconisation d’éclairage, 3 références.

Préconisation d’éclairage, 3 références.
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Avant de démarrer
Monter une exposition nécessite de connaître quelques règles 
qui permettront la bonne mise en place : choisir un thème, un 
nom, une narration, faire déambuler le visiteur doit être 
réfléchi à l’avance. Construire une exposition c’est choisir les 
histoires que l’on veut raconter, le public que l’on souhaite 
toucher, la façon de communiquer. 

Cet outil est à destination de toute personne souhaitant 
mettre en place une exposition. Elle à valeur d’être un outil 
co-créatif, qui permet de d’ouvrir le dialogue sur les motiva-
tions de chacun et la tenue de l’exposition dans son 
ensemble. 

Pour la bonne tenue de 
l’atelier :
Imprimer cet outil en A4 sans recto verso - une partie de l’outil 
est en couleur pour définir la charte graphique, mais si vous 
n’avez pas d’imprimante couleur rien de grave ! 
Bien prendre connaissance des consignes, elles vous aideront 
à animer l’atelier
Prédécouper l’outil selon les pointillés pour plus de facilité
Animer le temps d’atelier par des tours de paroles ; chacun 
doit s’exprimer pour que tou.te.s se sentent investi.e.s
Munissez vous de feutres de couleur
Notez le plus possible sur les outils ce qui se propose / dit / 
discute afin d’en garder trace

Les règles 
de l’intelligence
collective
Vous pouvez répeter celles-ci au début de l’atelier. 
- Respecter le cadre
- être bienveillant
- écouter avec attention
- parler avec intention
- une idée par prise de parole
- la parole est répartie
- toutes les idées sont bonnes à prendre 

Pour compléter l’outil : 
Si possible, imprimez A3 du plan du lieu, avec 
quelques côtes. Si jamais celui-ci n’est pas disponible, 
tentez de dessiner le plan sur un A3 avec les dimen-
sions que vous prendrez en vous rendant sur place.
Imprimez les photos / oeuvres / dessins disponibles

CONCEVOIR 
UNE
EXPOSITION
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Inscrivez ici les évènements clefs

Narration

    /  /     /  /

Définir une thématique à l’exposition afin de :
- donner de la cohérence à l’ensemble
- déterminer avec plus de facilité le nom, la 
posture de visite...

Vous pouvez vous  aider des cartes d’inspiration 
pour déterminer la thématique. 
Et si le thème c’était...

Le nom doit être en lien au thème pour que les spectateurs puissent comprendre ce qu’on va leur 
montrer en 2 secondes !  Vous pouvez utiliser : le thème, des mots clefs, une expression...

Donner ici quelques mots clefs 
qui permettrons de cadrer et de 
mieux comprendre le thème 

Personnes invitées pour 
participer à l’exposition

Quelle histoire l’exposition doit 
raconter selon vous ? Qu’est-ce 
qui vous tient à coeur de 
montrer ?   

Du...

Au...

Avec qui ?

Collez ici la carte d’inspiration choisie 
ou inscrivez la thématique
que vous avez determiné en groupe

Le thème

Nom

Mots clefs

Dates



24

Le
s 

sp
ec

ta
tr

ic
es

 
et

 s
pe

ct
at

eu
rs

Qui sont les spectatrices 
et les spectateurs ?
Définir le type de spectatrices et de spectateurs permet 
de bien prendre en compte les contraintes liées à leur 
situations : par exemple, une personne agée peut avoir 
besoin d’un banc pour s’asseoir, des enfants ont besoin 
de toucher les oeuvres...

Donnez sur le personnage le type de spectatrice / 
spectateur et au dos leurs besoins éventuels 
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Inscrivez uniquement des espaces dans 
lesquels il y aura l’exposition. Vous pouvez 
utiliser les lignes comme points de repère.
Inscrivez les entrées et les sorties, les noms 
des pièces, les murs et espaces d’exposition 
disponibles, les points d’entrée de lumière 
(fenêtre, éclairage)

Déambulation 
Tracez le chemin pour la spectatrice / le 
spectateur dans l’exposition, depuis l’entrée 
dans l’espace jusqu’à la sortie.
Ceci permettra de choisir une disposition 
pour la narration des oeuvres
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sQuel type de composition 
d’accrochage & formats 
des œuvres présentées  ? 
Définissez les formats d’accrochage des oeuvres en vous 
servant des d’exemples de mises en place ci-dessous. 
Vous pouvez les disposer sur le plan que vous avez 
précédament dessiné.

Présentation régulière

Composition avec mise en valeur au centre

Composition avec mise en valeur d’une pièce

Composition narrative

Composition avec détails

Composition en cabinet de curiosité

Présentation rythmée

Format Portrait Format Paysage
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L’affiche
qu’est-ce qui doit être présent dans l’affiche ? 
Quels mots ?
Qu’est ce que ça représente ? 
Qu’est-ce qu’on met à l’honneur ?

Dessinez ici la composition générale des mots / images 

Nom de l’exposition 

Dates

Artistes / exposants

Pièces présentées

Adresse

L’invitation
qu’est-ce qui doit être présent dans l’invita-
tion ? Quels mots ?
Qu’est ce que ça représente ? 
Qu’est-ce qu’on met à l’honneur ?

Dessinez ici la composition générale des mots / images 

Nom de l’exposition 

Dates / vernissage

Artistes / exposants

Adresse

Autre :
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Les couleurs
Les couleurs sont très importantes pour la 
communication. Il faut choisir ici des 
couleurs qui « fonctionnent » bien ensemble.

Les typographies
Choisissez le titre et le sous-titre qui vous 
paraissent correspondre à l’image que vous 
souhaitez donner à l’exposition. Des petits 
conseils sont présents sur les feuilles ! 

La « majeure »
La couleur qui sera le plus 
présente ; qualifiez-là, et 
donnez la raison de son 

choix.
La « secondaire »
La couleur qui sert aux 

sous-éléments ; qualifiez-là, et 
donnez la raison de son choix.

La « tonique »
La couleur qui attire l’attention 

qualifiez-là, et donnez la 
raison de son choix.

La « Pâle »
La couleur de fond ; quali-

fiez-là, et donnez la raison de 
son choix.

Collez ici le titre

Collez ici le sous-titre

Donnez les raisons
de vos choix

Donnez les raisons
de vos choix
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Inscrivez ici la liste des 
personnes en soutien pour 
fabriquer / monter / démonter 
l’exposition, leur rôle, leur 
contact éventuel

Le matériel à disposition Les courses

Les moyens
humains

Les connaissances spécifiques à solliciter

Nom :

Rôle :

Contact :

Nom :

Rôle :

Contact :

Nom :

Rôle :

Contact :

Nom :

Rôle :

Contact :

Nom :

Rôle :

Contact :
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JE SUIS UN TITRE
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Et enfin, un petit texte d’une importance 
capitale puisqu’il nous parle de l’histoire 
de la typographie : La typographie est à 
l’origine l’art d’assembler des caractères 
mobiles afin de créer des mots et des 
phrases et de les imprimer. Cette 
technique a été mise au point vers 1440 
par Gutenberg, qui n’a pas inventé 
l’imprimerie à caractères mobiles mais 
un ensemble de techniques conjointes : 
les caractères mobiles en plomb et leur 
principe de fabrication, la presse 

Et enfin, un petit texte d’une 
importance capitale puisqu’il nous 
parle de l’histoire de la typographie 
: La typographie est à l’origine l’art 
d’assembler des caractères 
mobiles afin de créer des mots et 
des phrases et de les imprimer. 
Cette technique a été mise au point 
vers 1440 par Gutenberg, qui n’a 
pas inventé l’imprimerie à 
caractères mobiles mais un 

Et enfin, un petit texte d’une 
importance capitale puisqu’il nous 
parle de l’histoire de la typographie 
: La typographie est à l’origine l’art 
d’assembler des caractères mobiles 
afin de créer des mots et des 
phrases et de les imprimer. Cette 
technique a été mise au point vers 
1440 par Gutenberg, qui n’a pas 
inventé l’imprimerie à caractères 
mobiles mais un ensemble de 

Et enfin, un petit texte d’une importance capitale 
puisqu’il nous parle de l’histoire de la typographie : 
La typographie est à l’origine l’art d’assembler des 
caractères mobiles afin de créer des mots et des 
phrases et de les imprimer. Cette technique a été 
mise au point vers 1440 par Gutenberg, qui n’a pas 
inventé l’imprimerie à caractères mobiles mais un 
ensemble de techniques conjointes : les caractères 
mobiles en plomb et leur principe de fabrication, la 
presse typographique (inconnue des Orientaux), et 
l’encre grasse nécessaire à cet usage. 

Et enfin, un petit texte d’une 
importance capitale puisqu’il nous parle 
de l’histoire de la typographie : La 
typographie est à l’origine l’art 
d’assembler des caractères mobiles afin 
de créer des mots et des phrases et de 
les imprimer. Cette technique a été mise 
au point vers 1440 par Gutenberg, qui 
n’a pas inventé l’imprimerie à 
caractères mobiles mais un ensemble de 
techniques conjointes : les caractères 

Et enfin, un petit texte d’une 
importance capitale puisqu’il 
nous parle de l’histoire de la 
typographie : La typographie 
est à l’origine l’art d’assembler 
des caractères mobiles afin de 
créer des mots et des phrases et 
de les imprimer. Cette 
technique a été mise au point 
vers 1440 par Gutenberg, qui 
n’a pas inventé l’imprimerie à 

Et enfin, un petit texte d’une importance 
capitale puisqu’il nous parle de l’histoire de 
la typographie : La typographie est à 
l’origine l’art d’assembler des caractères 
mobiles afin de créer des mots et des 
phrases et de les imprimer. Cette technique 
a été mise au point vers 1440 par 
Gutenberg, qui n’a pas inventé l’imprimerie 
à caractères mobiles mais un ensemble de 
techniques conjointes : les caractères 
mobiles en plomb et leur principe de 

Et en�n, un petit texte d’une importance 
capitale puisqu’il nous parle de l’histoire de la 
typographie : La typographie est à l’origine 
l’art d’assembler des caractères mobiles a�n 
de créer des mots et des phrases et de les 
imprimer. Cette technique a été mise au 
point vers 1440 par Gutenberg, qui n’a pas 
inventé l’imprimerie à caractères mobiles 
mais un ensemble de techniques conjointes : 
les caractères mobiles en plomb et leur 
principe de fabrication, la presse 

Et enfin, un petit texte d’une importance 
capitale puisqu’il nous parle de l’histoire de 
la typographie : La typographie est à 
l’origine l’art d’assembler des caractères 
mobiles afin de créer des mots et des phrases 
et de les imprimer. Cette technique a été 
mise au point vers 1440 par Gutenberg, qui 
n’a pas inventé l’imprimerie à caractères 
mobiles mais un ensemble de techniques 
conjointes : les caractères mobiles en plomb 
et leur principe de fabrication, la presse 
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Et enfin, un petit texte d’une importance 
capitale puisqu’il nous parle de l’histoire de 
la typographie : La typographie est à 
l’origine l’art d’assembler des caractères 
mobiles afin de créer des mots et des 
phrases et de les imprimer. Cette technique 
a été mise au point vers 1440 par 
Gutenberg, qui n’a pas inventé l’imprimerie 
à caractères mobiles mais un ensemble de 
techniques conjointes : les caractères 
mobiles en plomb et leur principe de 
fabrication, la presse typographique 

Et enfin, un petit texte d’une importance 
capitale puisqu’il nous parle de l’histoire 
de la typographie : La typographie est à 
l’origine l’art d’assembler des caractères 
mobiles afin de créer des mots et des 
phrases et de les imprimer. Cette 
technique a été mise au point vers 1440 
par Gutenberg, qui n’a pas inventé 
l’imprimerie à caractères mobiles mais 
un ensemble de techniques conjointes : 
les caractères mobiles en plomb et leur 

Et enfin, un petit texte d’une 
importance capitale puisqu’il nous 
parle de l’histoire de la typographie : 
La typographie est à l’origine l’art 
d’assembler des caractères mobiles 
afin de créer des mots et des 
phrases et de les imprimer. Cette 
technique a été mise au point vers 
1440 par Gutenberg, qui n’a pas 
inventé l’imprimerie à caractères 
mobiles mais un ensemble de 

Et enfin, un petit texte d’une importance 
capitale puisqu’il nous parle de l’histoire de 
la typographie : La typographie est à 
l’origine l’art d’assembler des caractères 
mobiles afin de créer des mots et des 
phrases et de les imprimer. Cette technique 
a été mise au point vers 1440 par 
Gutenberg, qui n’a pas inventé l’imprimerie 
à caractères mobiles mais un ensemble de 
techniques conjointes : les caractères 
mobiles en plomb et leur principe de 
fabrication, la presse typographique 

Et enfin, un petit texte d’une importance 
capitale puisqu’il nous parle de l’histoire de la 
typographie : La typographie est à l’origine 
l’art d’assembler des caractères mobiles afin 
de créer des mots et des phrases et de les 
imprimer. Cette technique a été mise au point 
vers 1440 par Gutenberg, qui n’a pas inventé 
l’imprimerie à caractères mobiles mais un 
ensemble de techniques conjointes : les 
caractères mobiles en plomb et leur principe 
de fabrication, la presse typographique 

Et enfin, un petit texte d’une importance 
capitale puisqu’il nous parle de l’histoire 
de la typographie : La typographie est à 
l’origine l’art d’assembler des caractères 
mobiles afin de créer des mots et des 
phrases et de les imprimer. Cette 
technique a été mise au point vers 1440 
par Gutenberg, qui n’a pas inventé 
l’imprimerie à caractères mobiles mais un 
ensemble de techniques conjointes : les 
caractères mobiles en plomb et leur 

Et enfin, un petit texte d’une importance capitale 
puisqu’il nous parle de l’histoire de la typographie : 
La typographie est à l’origine l’art d’assembler des 
caractères mobiles afin de créer des mots et des 
phrases et de les imprimer. Cette technique a été 
mise au point vers 1440 par Gutenberg, qui n’a pas 
inventé l’imprimerie à caractères mobiles mais un 
ensemble de techniques conjointes : les caractères 
mobiles en plomb et leur principe de fabrication, la 
presse typographique (inconnue des Orientaux), et 
l’encre grasse nécessaire à cet usage. 

Et enfin, un petit texte dʼune 
importance capitale puisquʼil nous 
parle de lʼhistoire de la typographie : 
La typographie est à lʼorigine lʼart 
dʼassembler des caractères mobiles 
afin de créer des mots et des 
phrases et de les imprimer. Cette 
technique a été mise au point vers 
1440 par Gutenberg, qui nʼa pas 
inventé lʼimprimerie à caractères 
mobiles mais un ensemble de 

Et enfin, un petit texte d’une importance 
capitale puisqu’il nous parle de l’histoire 
de la typographie : La typographie est à 
l’origine l’art d’assembler des caractères 
mobiles afin de créer des mots et des 
phrases et de les imprimer. Cette 
technique a été mise au point vers 1440 
par Gutenberg, qui n’a pas inventé 
l’imprimerie à caractères mobiles mais 
un ensemble de techniques conjointes : 
les caractères mobiles en plomb et leur 
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